
CRNA GORA
UPRAVA PRIHODA I CARINA 
SEKTOR ZA USLUGE I REGISTRACIJU 
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj: 5-0313091 /015 
U Podgorici, dana 13.03.2023.godine

Uprava prihoda i carina - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu clanova 
319, 320, 321 i 323 Zakona o privrednim drustvima ("SI.list CG", br. 065/20), rjesavajuci po 
prijavi za registraciju promjene drustva sa ogranicenom odgovornoscu D.O.O. "DENMONT" ZA 
USLUGE ,TRGOVINU ,GRAOEVINARSTVO I TURIZAM - PODGORICA, broj 369826 podnijeto] dana 
07.03.2023. u 12:36:36, preko

Ime i prezime: ANJA BUSKOVIC

donosi

RJESENJE

Registruje se promjena podataka za privredni subjekat D.O.O. "DENMONT" ZA USLUGE 
,TRGOVlNU ,GRAOEVINARSTVO I TURIZAM - PODGORICA - registarski broj 5 - 0313091, PIB 
02620286 , ito:
Statut:
Brise se:
Registruje se - upisuje se: statut od 07.03.2023.

Osnivac:

Statut od 18.11.2022.

FATIH OZTURK
, 

Udio: 100%

Brise se:

Registruje se - upisuje se: SEMIH CELIK

 
Udio: 100%

Obrazlozenje
Podnosilac je dana 07.03.2023 u 12:36:36 podnio prijavu za registraciju promjene drustva sa 
ogranicenom odgovornoscu DENMONT.
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Odredbama clana 319 preciziran je nacin reglstracije u CRPS. Stavom 1 ovog clana je 
predvideno da se registracija u CRPS vrsi na osnovu registracione prijave ill po sluzbenoj 
duznosti. Odredbama clana 320 predvideno je dostavijanje registracione prijave i pratece 
dokumentacije. Odredbama clana 321 ureduje se postupak registracije u CRPS. Istim clanom, 
stav 4 su precizirani slucajevi kada nadlezni organ za registraciju odbija prijavu za registraciju i 
to: ako su podaci unijeti u registracionu prijavu nepotpuni, ako uz prijavu nije dostavijena 
kompletna dokumentacija, ako je pod Istim nazivom registrovan neki drug! oblik obavijanja 
privredne djelatnosti i ako je Ispunjen poseban usiov za odbijanje zahtjeva za registraciju 
propisan drugim zakonom.
Odredbama clana 323 propisano je da nadlezni organ za registraciju obezbjeduje da podaci 
registrovani u CRPS budu istovjetni sa podacima iz registracione prijave. Lica koja zakijucuju 
pravne poslove sa registrovanim privrednim drustvima i preduzetnicima snose rizik utvrdivanja 
tacnosti podataka sadrzanih u registry za njihove potrebe. Rjesavajuci po predmetnoj prijavi, 
obzirom da su ispunjeni Zakonom propisani usiovi, odiuceno je kao u dispozitivu rjesenja. 
Visina naplacene nak 
drustvima ("SI.list CG",

isana je clanom 322 Zakona o privrednim

Pravna pouka:
Protiv ovog rjesenja moze se izjaviti zalba Ministarstvu finansija CG u roku od 15 dana 
od dana prijema Rjesenja. Zalba se predaje preko ovog organa taksira
administrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tartfnom broju 5 Taksene 
tarife za administrativne takse. Taksa se upucuje u korist racuna 832-3161017-60- 
Administrativna taksa. Zalba ne odiaze izvrsenje Rjesenja.
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CRNA GORA

UPRAVA PRIHODA I CARINA
CENTRALNl REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA
U Podgorici, dana 13.3.2023

OGLAS
ZA OBJAVLJIVANJE U SLUZBENOM LISTU CRNE GORE

Dana 13.03.2023, pod registarskim brojem 5-0313091/015 CRPS u Podgorici upisao je
D.O.O. "DENMONT" ZA 

USLUGE ,TRGOVINU ,GRAOEVINARSTVO I TURIZAM - PODGORICA..Ugovorom i 
Statutom od 07.03.2023. godine vrsi se promjena osnivaca Dokumenta koja sadrze 
navedene podatke nalaze se u CRPS-u.

sljedece podatke: Promjenu podatka drustva

,'4.'.
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S ^ ih (-(Y C(^OSNIVACI:
FAtIH OZttJRK 

Uloga:
Udio: 1

LICAUDRUSTVU:
STAMENA GACEVIC 

 

 

RA 

Izvrsni direktor

STAMENA GACEVIC 1101978215267

SPASOJA  

 

 

Adresa:

• ■

NacelnicaIzdato: 07.03.2023 godine u 12:30h MP

Sanja Bojanic

';..r.. ■ 
■"r ;■'*
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IZVOD IZ CENTRALNOG REGISTRA PRIVREDNIH 

SUBJEKATA UPRAVE PRIHODA I CARINA
*. >1.

‘rDatum registracije: 31.07.2006. 
Datum promjene podataka: 24.11.2022.

Registarski broj 5 - 0313091 / 014 

PIB; 02620286 ‘vr;
•■'V

D.O.O. "DENMONT" ZA USLUGE JRGOVINU ,GRAOEVINARSTVO I TURIZAM -
PODGORICA

Broj vazece registracije: /014

SkracenI nazlv:
Telefon:
eMail:
Web adresa:
Datum zakijucivanja ugovora: 
Datum donosenja Statuta:
Adresa glavnog mjesta poslovanja:

DENMONT
+38220228137
jean@kammeradvokaten.dk

.--i A i

. ?28.07.2006.
28.07.2006.

N -■i

Datum promjene Statuta: 18'.11.2022.—»
BULEVAR DZORDZA VA5INGTONA BR. 98, THE CAPITAL 
PLAZA, II SPRAT PODGORICA 

Adresa za prijem siuzbene poste: BULEVAR DZORDZA VASINGTONA BR. 98, THE CAPITAL
PLAZA, II SPRAT PODGORICA
BULEVAR DZORDZA VASINGTONA BR. 98, THE CAPITAL 
PLAZA, II SPRAT PODGORICA
6399 Informacione usiuzne djelatnosti na drUgom mestu 
nepomenute

Obavijanje spoijno-trgovinskog poslovanja: NlJE UNESENO 
Oblik svojine:
Porijeklo kapitala:

Upisani kapital: 0,00Euro (Novcani Euro, nenovcani Euro )

• i

Adresa sjedista:

Pretezna djelatnost:

-W'
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CRNAGORA
UPRAVA PRIHODAI CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

..
369826Broj predmeta: > t *.

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA
? • :

Potvrduje se da je ANJA BUSKOVIC dostavio-la dokument za Promjena drustva sa ogranicenom 
odgovornoscu - DOO - DENMONT - DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU iz 
PODGORICA, registarski broj:50313091 sa sljedecim prilozima: • ,l

Punomocie 
Statut drustva
Koplja pasosa
Ueovor o promieni Osnivaca 

Obrazac
Dokaz o uplacenoi naknadi za obiavliivanie podataka u "Sluzbenom listu Crne Gore" 

Dokaz o upiacenoi naknadi za uois u CRPS

i

r’.

•

7.3.2023. god.Datum prijema dokumentacije:

M

Dokument primio/laPodnosllac prijave _

i J
t

Magdalena Perunicic, Samostalna referentkinja

M.P.

Uputstvo za pradenje prijave: Prijava se moze pratiti putem sajta www.crps.me odabirom stavke menija PRETRAGA REGISTRA, 
PRETRAGA PREDMETA. U ponudena poija unijeti broj predmeta i datum prijema dokumentacije i kliknuti dugme TRAZI.zatim

Ukoliko je prikazan status OBRAOEN rjesenje se moze preuzeti. Broj kontakt telefona CRPS-a: +38220230858. '■■'■V
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CRPS
4 JeSinstvena prijava za registraciju privrednih subjekata I ostaiih oblika obavijanja privredne djelatnosti

1. POONOSILAC PRUAVE^

X 1.2. Puno 1.3. ProkuristaPrijavu podnosi: 1.1. Zastupnik

1.1.1. JM l.l.Z.Driava

1.1.4. PREZIME1.1.3.IME a

2. VRSTA REGISTRAClJE u CRPS

X 2.2. Promjena 2.3. Brisanje 2.4. Rezervacija naziva2.1. Osnivanje

3. REGISTRACIJA U DRUGIM REGISTRIMA
3.1. Registar poreskih obveznika
3.2. Registar obveznika na dodatnu vrijednost 3.3. CarinskI registar
3.4. Registar uprave za inspekcijske poslove 
(trziSna inspekcija)

3.5. Opstinski organ uprave nadlezan za poslove privrede

3.6. Registar stanovnika
4. OSNOVNI PODACI O SUBJEKTU KOJIJE PREDMET REGISTRACIJE

Oblik organizovanja
DIOSTRANOG
druStva

USTANOVA ODAD KDX DOO PREDUZETNIK

podru2nicaKOOPERATIVA INVESTICIONI FOND OSTALOZADRUGANVO

D.O.O. "DENMONT" ZA USLUGE ,TR60VINU ,GRAOEVINARSTVO I TURIZAM - PODGORICA4.1. Puni naziv drustva

4.2. Skradeni naziv DENMONT

4.4. Registarski broj:02620286 503130914.3. PIB:

4.5. Alternativni naziv / trgovadki 
nazivV naziv podruznice

4.6. Novi naziv drustva:

4.7. Broj Rjesenja CRPS-a za 
rezervisani naziv
4.5. ADRESA UPRAVE -SJEDIStA DRUStVA

4.5.1. Ulica i broj:

4.5.3. OpStina:4.5.2. Mjesto:

4.5.4. Drzava:
4.6. ADRESA ZA PRIJEM SLUZBENE PO$TE

4.6.1. Ulica i broj:

4.6.3. Opstina:4.6.2. Mjesto:

4.6.4. Drzava:

4.7. AORESA GLAVNOG MJESTA POSLOVANJA

4.7.1. Ulica I broj:

4.7.2. Mjesto: 4.7.3. Opstina:
4.7.4. Drzava:

^Obavezno za sveo blike privrednih subjekata
^ strano fizidko lice unijeti broj pasoSa Hi drugog identifikacionog dokumenta i driavu izdavanja 
HSbavezno za preduzetnike/diostranog druStva



’ **70; RUIV I AR'I:

4.8.1. Telefon/fax:

4.8.3.web adresa:4.8.2. E-mail adresa:

4.9. prete2na djelatnost*

4.9.1. Nova pretezna djelatnost®:

5.REGISTRACIJA OSNIVANJA/PROMJENE - PRIVREDNI SUBJEKAT^
NASTANAK

Osnivanje Spajanje
Podjela Na drug! nacin

5.1. Rok na koji se druitvo osniva (upisati broj mjeseci)

5.2. Datum donosenja statuta 07.03.2023

5.3. Datum zakijucenja Ugovora ill odiuke o osnivanju

5.4. Ukoliko je subjekat prethodno registrovan/licenciran 
kod druge drzavne institucije navesti kod koje

5.5. Broj Rjesenja pod kojim je registrovan Datum Rjesenja

6. OBLIK SVOJINE

Privatna Zadruzna

Dva Hi viSe oblika svojine Orzavna

7. SPOUNO-TRGOVINSKIPROMET:

Da Ne

8. KAPITAL

8.1. Porijeklo kapitala

Domaci MjesovitiStrani

8.2. Podaci o osnovnom kapitalu

8.2.1. Osnivaiki kapital 8.2.2. Povedanje 8.2.3. Smanjenje

Osnovni kapital Po£etni osnivai^ki kapital Iznos promjene kapitala Kapital nakon promjene

Ukupno(novcani + nenovcani) € € €

nov(^ani - iznos € € €

nenov£ani-iznos € € €

odgovornoSiu izjavijujem da su podaci navedeni u prijavi taini i potpuni.

0^ .ohioa.Datum:
Potpis podnosioca prijave

^Sifrarnik djelatnosti dostupan na ialteru CRPS-a 
® Popunja se ukoliko se mijenj’a preteina djelatnost 
®Popunjavaju osnivaCi akcionarskog, ortaikog, komanditnog druStva, druStva sa ogranldenom odgovornoSiu, nevladinih organizacija, ustanovai 
zadruga
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9. LICE U 

 9.1. MB/JMB:

CelikSemih
9.2 NAZIV/IME PREZIME

9.3 Pol

ULOGA:

IzvrSni direktorOsnivacX

Clan DOO Direktor

Predsjednik organa upravijanjaOrtak

Clan nadzornog odboraKomanditor

Clan odbora direktoraKomplementar

Clan upravnog odboraZadrugar

Clan odbora za revizijuPreduzetnik

Sekretar drustvaPoslovoda

OvIaSdenI zastupnikProkurista

Lice koje predstavija podruznicuRevizor

Lice koje odgovaraLikvidator

DrugO (*uplsati ako je drugadije od ponudenog)

10.1. UDIO
(*Popuniti ukoliko je odabrana uloga osnivaS.flana, ortaka)

100 %

NeograniSena OgraniEena10. 2. OvIaSdenja u prometu X

'Unijeti opis ogranifenja

Clanovima organa upravijanjaPojedinacno Kolektivno10.3. OvlaS£en da djeluje X

'Upisatl sa kirn, ako je kolektivno Sekretarom druStva

Direktorom druStva

"Upisati ako je druga£ije od ponudenog

Saglasnost sa imenovanjem

Potpis

dgovornoscu izjavijujem da su podaci navedeni u prijavi tacni i potpuni.

Datum:
Potpis podnosioca prijave
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11. 

9.1. MB/JMB:

OzturkFatih
9.2 NAZIV/IME PREZtME

ZenskiMuSki 9.4. Datum roX9.3 Pol

9.5. ADRESA

12. ULOGA: (odabrati jednu od ponudenih)

Osniva£ IzvrSni direktorX

t\an DOO Direktor

Predsjednik organa upravijanjaOrtak

6an nadzornog odboraKomanditor

Clan odbora direktoraKomplementar

Clan upravnog odboraZadrugar

Clan odbora za revizijuPreduzetnik

Sekretar druStvaPoslovoda

OvIaSdeni zastupnikProkurista

Lice koje predstavIJa podruinicuRevizor

Likvidator Lice koje odgovara

Drugo (*upisatl ako }e drugafije od ponudenog)

10.1. UDIO
(*Popuniti ukoliko je odabrana uloga osnivai,£lana, ortaka)

100 %

10. 2. OvIaSdenja u prometu Neogranitiena Ograni£enaX
I

*Unijeti opis ograniEenja

Clanovima organa upravijanja10.3. OvIaS^en da djeluje Pojedinai^no KolektivnoX

*Upisatl sa kim, ako je kolektivno Sekretarom druStva

Direktorom druStva

**Upisati ako je drugaEije od ponudenog

Saglasnost sa imenovanjem

Potpis

om odgovornosiu izjavijujem da su podaci navedeni u prijavi tacni i potpuni.

Datum: t
K Potpis podnosioca prijave
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UGOVOR O PRENOSU UDJELA TRANSFER DEED
("Ugovor") ("Agreement")

C'-

t

•(

t-' ■koji zakijucuju between

Fatih Ozturk,  Fatih Ozturk,  

 
daljem tekstu: "Prodavac")

f,

and

Semih Celik,  
 

  
U26943757 (u daljem'^tekstu: :"Kupac")

Semih Celik,  
    

 
  

"Purchaser")

m
■L (Prodavac I Kupac, pojedinacno definisani kao 

"Ugovorna strana" a zajedno "Ugovorne 
strane").

(The Seller and the Purchaser each a "Party", 
together-the "Parties") /

. f
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BUDUCI DA: WHEREAS:

(A) je Prodavac osnivac i jedini clan DOO 
DENMONT ZA USLUGE, TRGOVINU, 
GRA0EVINARSTVO 
PODGORICA 
50313091, PIB 02620286 - drustva sa 
ogranicenom odgovornoscu registrovanog 
u skladu sa zakonima Crne Gore sa 
sjedistem u Podgorici, Bulevar Dzordza 
Vasingtona br. 98, Capital Plaza, II sprat 
(u.daljerti tekstu: "Drustvo");

(A) the Seller is the founder and sole 
shareholder of DOO DENMONt ZA

I TURIZAM 
maticnim brojem

USLUGE, TRGOVINU,GRAOEVINARSTVO I 
TURIZAM - PODGORICA, with registration 
number 50313091, tax identification 
number 02620286

sa

a limited liability 
company incorporated in accordance, with
laws of Montenegro with registered 
corporate seat in Podgorica, Bulevar 
Dzordza Vasingtona no. 98, the Capital 
Plaza, II floor (hereinafter: "Company");

(B) Prodavac ima neograniceno pravo svojine 
nad 100% udjela u Drustvu (u daljem 
tekstu: "Udio");

(B) the Seller has unlimited ownership right 
over a 100% share of the Company 
{hereinafter; "Share");

(C) su Ugovorne strane dana 03.03.2023. 
godine zaklju^ile Ugovor o kupoprodaji 
udjela (u daljem tekstu; "Opsti Ugovor"), 
shodno kojem Prodavac prodaje i prenosi 
Kupcu vlasnistvo na Udjelu odnosno 100% 
osnovnog kapitala Drustva;

(C) the Parties concluded a Share Purchase 
(hereinafter:Agreement 

Agreement") on 3 March 2023, pursuant 
to which the Seller sells and transfers to 
the Buyer the ownership over the Share 
i.e. 100% of the Company's share capital;

"General

(D) je Opstim ugovorom predvideno da ce 
Ugovorne strane pristupiti zakijucenju 
ovog Ugovora; i

(D) the General Agreement provides that the 
Parties shall proceed with the conclusion of 
this Agreement; and

(E) su ispunjeni svi usiovi, kako su odredeni 
Opstim Ugovorom, za zakijucenje ovog 
Ugovora.

(E) all the conditions, as set out in the General 
Agreement, for the conclusion of this 
Agreement are met.

DOGOVORENO JE kako slijedi: NOW IT IS HERBY AGREED as follows:

1. Predmet Ugovora 1. Subject of the Agreement

. 1;1 Prodavac ovim prodaje Kupcu i Kupac 
ovim kupuje od Prodavca Udio koji 
predstavija 100% osnovnog kapitala 
Drustva.

1.1 The Seller hereby sells to the Buyer 
and the Buyer hereby buys from the 
Seller a share representing 100% of 
the share capital of the Company.

1.2 Prodavac prenosi i Kupac stice pravo 
svojine na Udjelu sa svim pravima i 
interesima koji proiziaze iz Udjela na

1.2 The Seller transfers and the Buyer 
acquires ownership of the Share with 
all rights and interests arising from
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osnovu prava Crne Gore. the Share based on Montenegrin law.

Purchase price
2. Kupoprodajna cijena

Kupoprodajna cijena za Udio iznosi 
1.039.500,00 EUR.

Posijedice prenosa

2.

2.1 2.1 The purchase price for the Share is 
EUR 1.039.500,00.

3. 3, Consequences of the transfer

€> Na osnovu ovog Ugovora, Kupac stice 
Udio i pfavo da se upise kao vlasnik 
100% osnovnog kapitala Drustva u 
Centralnom

3.1 Pursuant to this Agreement, the 
Buyer acquires the Share and the 
right to register as the owner of 
100%' of the share capital of the 
Company in the Central Register of 
Business Entities of Montenegro.

In accordance with the Companies 
Act of Montenegro, the ownership 
right to the Share will be transferred 
to the Buyer on the day of 
registration of the transfer of the 
Share in the Central Register of 
Business Entities of Montenegro.

Registru 
Subjekata Crne Gore.

Privrednih

3.2 U skladu sa Zakonom o privrednim 
drustvima Crne Gore, pravo svojine 
na Udjelu bice preneseno na Kupca 
na dan registracije prenosa Udjela u 
Centralnom 
Subjekata Crne Gore.

3.2

Registru Privrednih

3.3 Ugovorne strane se obavezuju da 
dogovore, potpisu, ovjere i dostave 
(u biio kojoj potrebnoj formi, kao 
ovjerenu ispravu pred

3.3 The Parties undertake to agree, sign, 
certify and submit (in any necessary 
form, as a certified document before 
a court, notary or otherwise) all 
documents, as well as to undertake 

action

sudom.
notarom ill ■■ na drug! nacin) 
dokumenta, kao i da preduzmu svaku 
radnju koja

sva

any necessary 
recommended for execution transfer 
of ownership of the Share antT

or
je potrebna ili 

preporucljiva radi izvrsenja 
prava svojine na 
odgovarajudh registracija.

prenosa
Udjelu corresponding registrations.

4. Mjerodavno pravo

Ugovorne strane saglasne su da ce 
sve odredbe

tumacene u skladu sa propisima Crne 
Gore.

4. Applicable law
4.1 4.1 The Parties agree that all provisions 

of this Agreement shall be interpreted 
in accordance with the Montenegrin 
law.

ovog Ugovora biti

5. Rjesavanje sporova

Za sve sporove, nesporazume ili 
zahtjeve koji proisticu iz ili su u vezi, 
sa ovim Ugovorom, ukljucujud i 
koji se odnose na vazenje,. krsenje ill 
raskid ovog Ugovora, 
nadleznost Privrednog suda Crne 
Gore.

5. Dispute resolution

All disputes, misunderstandings or 
claims arising out of or in connection 
with this Agreement, including those 
relating to the validity, breach or 
termination of this Agreement, shall 
be governed by the jurisdiction of the 
Commercial Court of Montenegro.

5.1 5.1

one

ugovara se
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Ostale odredbe6. Miscellaneous6.

. 6.1 U pogledu odnosa izmedu Ugovornih 
strana u vezi kupoprodaje Udjela, za 
sve sto nije regulisano ovim 
Ugovorom, primjenjuju se odredbe 
Opsteg Ugovora pri cemu se u slucaju 
nesaglasnosti izmedu ovog Ugovora i; 
Opsteg Ugovora, primjenjuju odredbe 
Opsteg Ugovora.

6.1 Regarding the relationship between 
the Parties concerning the purchase 
and sale of Shares, for all that is not 
regulated by this Agreement, the 
provisions of the General Agreement 
shall apply and in case of 
disagreement between
Agreement and the General 
Agreement, the provisions of the 
General Agreement shall prevail.

this

6.2 Ovaj Ugovor podlijeze obaveznoj 
ovjerl potpisa.

6.2 This Agreement is subject to 
mandatory signature certification.

6.3 Ukoliko se bllo koja odredba ovog 
Ugovora u bilo kom trenutku bude 
smatrala nevazecom ill nistavom, to 
nece uticatl na punbvaznbst ostalih 
odredbi ovog Ugovora koje ce se 
smatrati odvojivom od ostatka 
Ugovora. U stucaju nevaznosti ill 
nistavosti bilo koje odredbe ovog 
Ugovora, Ugovorne strane ce 
pregovaratl u dobroj vjeri i zakijuciti 
izmjene i dopune ovog Ugovora 
potrebne da bi se realizovala namjera 
nevazedh ill ponistenih odredbi. Ova 
odredba ne dira u sva i bilo koja 
druga prava koja za Ugovorne strane 
proizilaze iz ovog Ugovora.

6.3 If any provision of this Agreement is 
held to be invalid or void at any time, 
it shall not affect the validity of any 
other provision of this Agreement 
that shall be considered separable 
from the remainder of this
Agreement. In the event of invalidity 
or nullity of any provision of this 
Agreement, the Parties shall 
negotiate in good faith and conclude 
amendments to this Agreement 
necessary to realize the intent of the 
invalid or annulled provisions. This
provision does not affect all and any
other rights arising from this^
Agreement for the Parties.

6.4 Sve izmjene i dopune bilo koje 6.4 All amendments to any provision of 
this Agreement shall be in writing, 
certified and signed by authorized 
representatives of the Parties.

odredbe ovog Ugovora moraju biti u 
pisanoj formi, ovjerene i potpisane od 
strane oviascenih 
Ugovornih strana.

predstavnika

6.5 Ovaj Ugovor je sacinjen na 
crnogorskom I engleskom jeziku i u 
slucaju bilo kakvih nesaglasnosti, 
crnogorska verzija je mjerodavna.

6.5 This Agreement is concluded in 
Montenegrin and English language 
and in case of any discrepancies, the 
Montenegrin version shall prevail.

This Agreement shall enter into force 
on the date of certification of the 
signatures of both Parties.

6.6 Ovaj Ugovor stupa na snagu danom 
ovjere potpisa obje Ugovorne strane.

6.6

.V,.'
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U Podgorici, dana 03.03.2023., godine In Podgorica, 3 March 2023

Za Prodavca / for Seller

Oaa

Ime / Name: Mikail Okan Can

po punomocju / under power of attorney

Kupac/Purchaser

Ime / Name: Semih C4Uk



Ja. 

potvrdujemsuje T CAN MIKAIL OKAN.  

 
2. CELIK SEMIH. roden 21.09.1987.Qodine. sa prebivali§tem u ISTANBULU TEl ATPASA MAT 

 
/boraviSta lica iiji se potpis Hi rukopis ovjerava)

svojerucno potpisali ovu ispravu
(svojeruCno potpisao ovu ispravu/na ispravu stavio otisak prsta/ priznao potpis za svoj)

///
(svojerudno napisao rukopis/ranije rukopis svojeruCno napisao/slijepo ili slabovido lice svojerueno na ispravi napisalo rukopis).

(broJ I datum izdavanja Nine karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)
ili izjavom svjedoka ///

(Imo I prezlme, zanimanje, adresa i mjesto prebivaliSta odnosno boravSta. ulica i broj)
- e.iji identet utvrden na osnovu ///.

(broj i datum izdavanja liene karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)

prezlmo Ilea Cyi se potpis ovjerava ispisao je sviedok ///
Idontltet utvrden na osnovu fJL

{broj i datum izdavanja liCne karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom) 
inlmn Con Mikail Okanu i Celik Semihz je isprava, nakon Sto se tumae uvjerio da stranke govore i 

^nglGskiJozIk, Isprava profcitana i orevedena pomodu tuma6a za enaleski iezik. BOJiC MIRJANA 

Imenwanl Can MtM Okan je ovlagden za zastupanje na osnovu Punomodja saCinjenog od strane notara 
Daro Curlda, sa slu^^im sjedigtem u Podgorici, Trg nezavisnosti broj 1, pod poslovnom oznakom UZZ br 
578/2022,godine, m

Ime
razui

(akt kojim je dato ovIaSdenje za zastupanje)

Prema dianu 10 stav 2 Zak , 0 oyjeri potpisa, rukopisa i prepisa, notar nije odgovoran za sadrzinu isprave
kojoj se vr§l ovjera potpls^^iti je duZan da utvrduje da li lice diji se potpis ovjerava ima pravo da potpi§e 

ispravu na kojoj se vrSi ovjeral^ |pisa.
Potplsl stranki su ovjereni u 2 (^^rimjerka.
Broj: OV- 2172/2023 ^
Ovjera izvr§ena dana 03.03.20^

na

'dine, u 11:56h. U Podaorici
(mjesto ovjore potpisa ka^^e ovjera vr§i van sluibenih prostorija)

Naknada za rad notara za ovjeru napl^ 
tro§kovi u iznosu od 1,00 €, §to sa PDV-5

CRNA GOKA

N O T A R
RADOVIC SONJA 

PODGORICA



Ja, NOTAR, Sonja Radovi

Na z'ahtjev DUROViC GORANA.
(ime i prezime, datum rodenja i adresa pre

(ozn
Potvrdujem da je prepis javne ill d
(nadin na koji je sadinjen prepis)
podudaran sa njenim izvornikom
pIsan rukopisom(grafitnom olovkom. hemijskom do
sredstvom (radjnar, fotoko^rir aparat, skener 1 dr.)
koji Ima 6 (§est) stranica i nalazi se kod stranke.

(navesti gdje se nalazi izvomik Isprave)
///Javna ili druga isprava je

(podjepana. oStedena ili sumnjiva po svom spoljaSnjem izgiedu)
Podaci u javnoj ili drugoj ispravi ili ovjerenom prepisu su

///
(ispravljen). prelnadeni, brisani. precrtani, umetnuti ili dodati)

Notar je ovjerio 1 (jedan) primjerak predmetne isprave.
Broj: OV- 2263/2023. dana 07.03.2023.

Naknada za rad notara za ovjeru napladena je po tarifnom broju 7 u iznosu od 6,25 €, i troSkovi u iznosu od 
1,60 €, §to sa PDV-om od 1,65 €. predstavija ukupno od 9.50 €.

r nCRNA GORA

N O T A R
RADOVa: sonja 

PODGORICA
J



Na osnovu odredbi Zakona o privrednim 
drustvima ("Sluzbeni list Crne Gore” br. 65/20 
i 146/2021) {"Zakon"),

Pursuant to the Companies Act ("Official Gazette 
of Montenegro" no. 65/20 and 146/21) 
(hereinafter the "Act"), Semih CeMk , with 

capacity of founder and sole shareholder 
("Founder" or "Shareholder") of Denmont 
d.o.o. Podgorica, corporate ID number 
50313091, TIN: 02620286 (the "Company") on 
07 March 2023, in Podgorica, enacts the 
following:

Semih Celik,

U26943757, u svojstvu osnivaca i jedinog clana 
("Osnivac" ili "Clan") drustva Denmont d.o.o. 
Podgorica, registarski broj: 50313091, PIB: 
02620286 ("Drustvo") dana 07.03.2023. godine, 
u Podgorici donosi sljedeci:

STATUTESTATUT

Drustva sa ogranicenom odgovornoscu 
DENMONT

Limited liability companie

DENMONT

I OPSTE ODREDBE I GENERAL PROVISIONS

Clan 1 Article 1

This Statute sets forth the following:, Ovim Statutom se utvrduju:

naziv Drustva; name of the Company;

sjediste Drustva; registered office of the Company;

pretezna I druge djelatnosti Drustva; core and othe business activities of the 
Company;

kapital Drustva; share capital of the Company;

nacin vrsenja promjena osnovnog kapitala 
Drustva;

changes of the share capital of the 
Company;

nacin vrsenja statusnih promjena Drustva; status changes oft he Company;

organi Drustva; corporate bodies of the Company;

lica oviascena za zastupanje Drustva; representatives and agents, procurators of 
the Company;
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amendments and modifications of the 
Statute; and

nacin vrsenja izmjena i dopuna Statuta; kao

druge odredbe od znacaja za poslovanje 
Drustva.

other provisions necessary for the 
Company's business activities.

U skladu sa zakonom, Drustvo se upisuje u 
Centralnl registar privrednih subjekata pri Upravi 
prihoda i carina ("CRPS") sa podacima koje 
zahtijevaju vazeci propisi.

Pursuant to the legal requirements, the Company 
shall be registered with the Central Registry of 
Business Entitles within the Tax and Customs 
Administration ("CRBE") along with the 
information required by applicable regulations.

Drustvo se osniva na neodredeno vrijeme. The Company is incorporated for an indefinite 
period of time.

II NAZIV DRUSTVA II BUSINESS NAME

Clan 2 Article 2

Drustvo posluje pod nazivom: The Company shall operate under the business 
name:

D.O.O. "DENMONT" ZA USLUGE, 
TRGOVINU, GRAOEVINARSTVO I TURIZAM 
- PODGORICA.

D.O.O. "DENMONT" ZA USLUGE, 
TRGOVINU, GRADEVINARSTVO I TURIZAM 
- PODGORICA.

Skraceni naziv Drustva je; The Company's abbreviated business name is:

DENMONT d.o.o. DENMONT d.o.o.

Osnivac moze u svakom trenutku promijeniti 
naziv Drustva.

Shareholder of the Company may change 
business name of the Company at any time.

Ill SJEDISTE DRUSTVA III REGISTERED OFFICE OF THE COMPANY

Clan 3 Article 3

Sjediste Drustva i adresa prijema sluzbene poste 
je u Podgorici, na adresi:

The Company shall be seated in Podgorica, with 
the address and postal address:

Bulevar Dzordza Vasingtona br. 98, the 
capital plaza, II sprat

Bulevar Dzordza Vasingtona br. 98, the 
capital plaza, II floor

Osnivac moze u svakom trenutku promijeniti 
sjediste, a moze i u drugim mjestima osnivati 
predstavnistva, filijale, poslovne jedinice, 
stovarista i dr.

Shareholder of the Company may change 
registered office at any time and may also open 
representative offices, branches, business units, 
warehouses and similar, in other places in 
accordance with this Statute.
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Clan 4 Article 4

Pecat Drustva je okruglog oblika standardnih 
dimenzija, pri cijem spoljasnjem obodu je 
naznacena sljedeca sadrzina: "D.O.O. ZA 
USLUGE, TRGOVINU, GRADEVINARSTVO I 
TURIZAM", dok je u unutrasnjem obodu 
naznaceno sjediste: "Podgorica", a u sredini je 
navedena oznaka naziva Drustva "DENMONT".

The Company's seal shall be circular in form and 
of standard size with the words " D.O.O. ZA 
USLUGE, TRGOVINU, GRAOEVINARSTVO I 
TURIZAM " written along the outer circle, and 
"Podgorica", as the seat oft he Company, along 
the inner circle, while the Company's business 
name "DENMONT" shall be written in the centre 
oft he seal.

Drustvo ce pecat koristiti samo i onda kada je 
njegova upotreba izridto predvidena Zakonom 
i/ili drugim primjenijivim propisom.

The Company will use the seal only when its use 
is expressly provided by the Act and/or other 
applicable regulations.

IV COMPANY ACTIVITIESIV DJELATNOST DRUSTVA

Clan 5 Article 5

Drustvo ce obavijati djelatnosti u skladu sa 
Zakonom o klasifikaciji djelatnosti ("Sluzbeni list 
Crne Gore", br. 18/11).

The Company shall carry out its business 
pursuant to the Law on Classification of Activities 
("Official Gazette of Montenegro", no. 18/11).

Pretezna djelatnost drustva je: The prevailing business activity of the Company
is:

Sifra djelatnosti: Activity code: 63.9963.99

usiuzne 
djelatnosti na drugom 
mestu nepomenute

Activity label: Information 
activities non mentioned 
elsewhere

serviceNaziv djelatnosti: Informacione

Drustvo moze obavijati i sve druge djelatnosti u 
skladu sa zakonom. Drustvo ima pravo da obavija 
poslove spoijnotrgovinskog prometa u okviru 
djelatnosti u unutrasnjem prometu.

The Company may perform all other activities in 
accordance with the law. The Company may 
conduct foreign trade activities within the internal 
market.

Drustvo je oviasceno da obavija sve poslove i 
preduzima sve radnje koje su neophodne ili 
korisne za ostvarivanje cilja Drustva.

The Company is authorized to perform all 
activities and undertake all actions necessary or 
useful for achieving the goal of the Company.

Drustvo moze promijeniti svoju preteznu 
djelatnost u skladu sa odiukom Osnivaca. Ova 
odiuka donosi se u pisanom obliku i registruje se 
u Centralnom registru privrednih subjekata pri 
Upravi prihoda i carina.

The Company can change its registered activity in 
accordance with the Shareholder's decision. The 
decision shall be adopted in written form and 
submitted tot he Central registry of Business 
Entities kept by the Tax Administration in 
Podgorica.
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This decision shall be adopted in written form and 
submitted to the CRBE.

Ova odiuka donosi se u pisanom obliku i registruje 
se u CRPS-u.

V RIGHTS AND LIABILITIES IN LEGAL 
TRANSACTIONS

V PRAVA I OBAVEZE U PRAVNOM PROMETU

Odgovornost Osnivaca i Drustva Liabilities of Shareholder and Company

Clan 6 Article 6

U pravnom prometu sa tredm licima Drustvo 
nastupa u svoje ime i za svoj racun.

In legal transactions with third parties the 
Company shall act in its own name and on its own 
behalf.

Drustvo za svoje obaveze prema trecim licima 
odgovara cjelokupnom svojom imovinom.

For the commitments toward third parties in 
carrying out its business activities, the Company 
shall be liable up to the full value of its assets.

Odgovornost Osnivaca Drustva je ogranicena do 
visine njegovog uloga u Drustvu.

The liability of the Shareholder for the Company's 
obligations shall be limited to the extent of its 
subscribed share capital respectively.

Clan 7 Article 7

Osnivac odgovara Drustvu zbog neuplate ili 
neblagovremene uplate novcanih uloga ili drugog 
stetnog postupanja priiikom osnivanja Drustva.

A Shareholder shall be liable to the Company for 
non-payment or late payment of cash 
contributions in breach of the law or any 
Shareholders' agreement in the process of 
incorporation of the Company.

Clan 8 Article 8

Osnivac moze sa Drustvom zakijuciti ugovor o 
kreditu, garanciji, avalu i jemstvu, kao i svaki 
drugi pravni posao u skladu sa zakonom i ovim 
Statutom.

The Shareholders and the Company may enter 
into a loan, guarantee, surety or security 
agreement, or into any other legal transactions in 
accordance with the law and this Statute.

Ugovori izmedu Osnivaca i Drustva koje on 
zastupa, takode se unose u knjige Drustva, osim 
ugovora zakijucenih u okviru tekuceg poslovanja 
koje se obavija pod uobicajenim okolnostima.

Agreements entered into between the 
Shareholder and the Company represented by 
him shall also be entered into the Company's 
book of accounts, with the exception of 
agreements entered in the ordinay course of 
business performed in regular circumstances.

VI OSNOVNI KAPITAL VI SHARE CAPITAL

Clan 9 Article 9
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Ukupan osnovni kapital Drustva, koji se sastoji 
samo od novcanih uloga, iznosi 1,896,670.65 
EUR (slovima: jedanmiUon osamsto devedest i 
sest hiljada i sesto sedamdeset eura i sesdeset 
pet centi).

The issued share capital of the Company, 
including only monetary capital, shall amount to 
EUR 1,896,670.65 (in 
one million eight hundred and ninety six thousand 
and six seventy euros and sixty five cents ).

letters:

Clan 10 Article 10

Na osnovu imovine koju je unio u Drustvo na 
nacin iz clana 9. ovog Statute, Osnivac stice 100% 
udjela u Drustvu, isto toliko glasova kod 
odiucivanja, kao i odgovarajuce ucesce prilikom 
raspodjele dobiti i rizika Drustva.

Based on the assets contributed to the Company, 
as laid down in Art. 9 hereof, the Shareholder 
shall acquire a 100% share in the Company, the 
same percentage of voting rights and 
corresponding participation in the distribution of 
profits and risk sharing of the Company.

0 udjelima Drustvo vodi knjigu udjela, u skladu 
sa propisima.

The Company shall keep a register of issued 
shares pursuant to the regulations.

Clan 11 Article 11

Osnivac, po osnovu udjela u Drustvu, ima sljedeca 
prava:

The Company's Shareholder, based on its share 
in the Company, shall be entitled to:

da upravija Drustvom; manage the Company;

receive the amount of distributed profit of 
the Company;

da primi odredeni iznos iz dobiti;

pravo prece kupovine udjela; pre-emptive right to buy shares;

na prenos vlasnistva nad udjelom; transfer the ownership of the share;

na udio u imovini Drustva nakon njegove 
likvidacije;

respective shares in the Company assets 
upon its dissolution;

na uvid u poslovne knjige Drustva; inspect the books of the Company;

da vrsi sva druga oviascenja iz iskijucive 
nadleznosti osnivaca na osnovu Zakona.

perform all other authorities pertaining to 
the exclusive competence of shareholders 
pursuant to the Act.

VII POVECANJE I SMANJENJE OSNOVNOG 
KAPITALA

VII INCREASE AND DECREASE OF SHARE 
CAPITAL

Clan 12 Article 12

Drustvo moze povecati osnovni kapital dodatnim 
ulozima Osnivaca ili novim ulozima trecih lica koji 
uplatom/unosenjem uloga u Drustvo postaju 
clanovi Drustva.

The Company is entitled to increase the share 
capital through additional contributions of the 
existing shareholders, new contributions
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paid/contributed by third parties, which will 
become the shareholders of the Company.

Odiuka o povecanju osnovnog kapitala upisuje se 
u Centraini register privrednih subjekata u 
Podgorici.

Any decision by the Shareholders on Increase of 
share capital shall be registered in the Central 
Register of Business Entities in Podgorica.

Osnovni kapital Drustva moze biti smanjen na 
osnovu odiuke Osnivaca, ali ne moze biti smanjen 
ispod zakonski propisanog minimalnog iznosa 
osnovnog kapitala.

The Company's share capital may be decreased 
by a Resolution of the Shareholder, but it cannot 
go below the legally prescribed minimal amount 
of share capital.

VIII TROSKOVI POSLOVANJA, DOBIT, 
GUBITAK 1 RIZIK

VIII OPERATING EXPENSES, PROFIT, LOSS 
AND RISK

Clan 13 Article 13

Troskovi poslovanja Drustva utvrduju se za svaku 
poslovnu godinu finansijskim planom.

The Company shall budget for its operating 
expenses for each financial year by an annual 
business plan and budget.

Na kraju svake poslovne godine Drustvo je duzno 
da u skladu sa vazedm propisima, izradi godisnji 
izvjestaj (bilans) Drustva, kojim se, to utvrduje 
dobit Hi gubitak Drustva, kao i ucesce Osnivaca 
Drustva u raspodjeli dobiti ill snosenju rizika - 
gubitaka Drustva.

At the end of each business year the Company 
shall produce its annual financial statement 
pursuant to the current regulations to record the 
Company's profit or loss.

Clan 14 Article 14

Dobit Drustva je finansijski rezultat poslovanja 
Drustva u toku poslovne godine, poslije odbitka 
svih troskova poslovanja, ukijucujuci i sva 
primanja radnika i sva davanja po osnovu 
doprinosa, poreza i drugih fiskalnih dazbina.

The Company's profit shall be the Company's 
annual financial result, after deduction of all 
operating expenses which also include all 
earnings paid to employees and all payments that 
were made on account of contributions, taxes and 
other fiscal charges.

Clan 15 ArticlelS

Rizici iz tekuceg poslovanja (gubici, nenaplativa 
potrazivanja i dr.) pokrivaju se sljedecim 
redosljedom:

The risks from current business activities (losses, 
uncollectable debts, etc.) shall be covered by the 
following sequence, from:

iz ostvarenog prihoda; the income earned;

iz sredstava rezervi; reserves;

iz osnivackog fonda. the incorporation fund.
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Momenat nastanka rizika, visinu stete, nadn i 
usiove pokrica stete, utvrduje Osnivac.

The Company's Shareholder shall define the time 
when the risk was incurred, the extent of damage, 
method and conditions to cover for damages.

IX ORGANI DRUSTVA. UPRAVUANJE I 
RUKOVODENJE

IX COMPANY BODIES, RUNNING AND 
MANAGING

Clan 16 Article 16

Organi Drustva su: The corporate governance bodies of the Company 
are:

(i) Osnivac; i (i) Shareholder; and

(ii) Izvrsni direktor. (ii) Executive Director.

Osnivac Shareholder

Clan 17 Article 17

The Company does not establish the 
Shareholders Assembly nor appoints the board of 
directors. Shareholder shall, in accordance with 
constitutional documents, directly perform 
activities which would be in the capacity of the 
Shareholders Assembly, in accordance with the 
Act and this Statute. .

Drustvo nema uspostavijenu skupstinu ni ne bira 
odbor direktora. Osnivac ce, u skladu sa 

dokumentima, 
obavijati sve funkcije koje bi bile u nadleznosti 
skupstine Drustva i odbora direktora u skladu sa 
Zakonom i ovim Statutom.

konstitutivnim. neposredno

Ukljucujud, ali ne ogranicavajuci se na sljedece, 
Osnivac Drustva oviascen je da donosi odiuke u 
vezi sa poslovanjem Drustva, odnosno u vezi sa:

Shareholder shall decide all the matters in 
relation to the operation of the Company, 
including but not limited to the following matters:

donosenjem, 
dopunjavanjem (ukijucujuci i zamjenu i/ili 
dopunu) Statuta i drugih akata Drustva;

ili (i) to enact, amend or change (including any 
replace and/or supplement) to any the 
Statute or other by-laws of the Company;

(i) mijenjanjem

imenovanjem i razrjesenjem Izvrsnog 
direktora;

(ii) to appoint and dismiss the Executive 
Director;

(ii)

mijenjanjem usiova ugovora o radu 
Izvrsnog direktora;

(iii) to change any term and conditions of 
Executive Director employment agreement

(iii)

imenovanje i razrjesenjem oviascenog 
zastupnika;

(iv) to appoint and dismiss an authorised 
representative;

(iv)

povecanjem ili smanjenjem osnovnog 
kapitala;

to decide on increase or decrease of the 
issued share capital;

(V)(V)

izdavanjem obveznica, opcija, zamjenijivih 
obveznica ili drugih hartija od vrijednosti

(Vi) to issue any debentures bonds, options, 
convertible bonds or other securities

(Vi)
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including any instruments giving any right 
to subscribe for or to the ownership of 
shares the Company or any undertaking 
that it controls or which confer any rights to 
acquire shares in the company or any 
undertaking that it controls;

ukijucujuci bilo koji instrument koji daje 
pravo upisa vlasnistva na udjelima Drustva 
ili bilo kojim zavisnim drustvom koje ono 
kontrolise ili mu dodjeljuje prava da stice 
udjele u kompaniji ili zavisnom drustvu koje 
kontrolise;

(vii) svakom promjenom forme ili prava koje nosi 
udio u Drustvu;

(vii) any change to the form of, or rights 
attached to any share of the Company;

(viii) odiucivanjem o raspodjeli dobiti i pokrivanju 
gubitaka;

(viii) decide on distribution of profits and 
utilisation of the profits to covering losses;

(ix) donosenjem odiuka
raspolaganju nepokretnom imovinom 
Drustva (izmedu ostalog: prodaji, kupovini, 
zalozi, itd);

(ix) decide and provide instructions on all issues 
in relation with the disposal of real property 
of the Company (inter alia: sale and 
purchase, pleading etc.);

smjernica o

(x) svakom spajanjem, 
konsolidacijom, pripajanjem, podjelom ili 
likvidacijom Drustva;

konverzijom. (x) any conversion, merger, consolidation, 
amalgamation, division or liquidation of the 
Company;

(xi) odiucivanjem o dobrovoijnoj likvidaciji, 
restrukturiranju ili podnosenju predloga za 
pokretanje stecajnog postupka, i 
imenovanju likvidatora, upravnika, 
kontrolora ili slicnog organa Drustva ili 
cijelom ili bilo kom dijelu sredstava Drustva;

(xi) decide on voluntary liquidation of the 
Company, restructuring or submitting of the 
proposal for initiation of the bankruptcy 
procedure, and the appointment of a 
liquidator, official receiver, special 
controller or similar officer of the Company 
or of all or any part of the Company's assets 
by the Company;

(xii) usvajajem godisnjih finansijskih iskaza i 
izvjestaja o poslovanju Drustva;

(xii) adopt annual financial statements and 
reports about the Company's business;

(xiii) na zahtjev Izvrsnog direktora, pitanjima u 
vezi sa poslovanjem Drustva, koja spadaju 
u djelokrug rada Izvrsnog direktora;

(xiii) upon request of an Executive Director or 
Director, deal with issues relating to the 
Company's operations falling within the 
scope of competenece of an Executive 
Director or Director;

(xiv) promjenom poslovnog imena i sjedista 
Drustva;

(xiv) change the business name and corporate 
seat of the Company;

(xv) otpocinjanju bilo kakvog partnerstva ili 
zajednickog poduhvata; I

(xv) entering into any partnership or joint 
venture arrangement; and

(xvi) obavijanjem svih drugih posiova utvrdenih 
zakonom.

(xvi) performing all other activities determined 
by the are applicable by laws.
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Sve odiuke Osnivaca evidentriraju se u knjigu 
odiuka Drustva. Odiuke Osnivaca stupaju na 
snagu danom njihovog donosenja.

Decisions issued by the Shareholder are recored 
without delay in the Company's book of decisions. 
The Shareholder's decisions are valid from the 
moment they are adopted.

Izvrsni direktor Executive Director

Clan 18 Article 18

Izvrsni direktor je organ poslovodenja i 
upravljanja Drustva ("Izvrsni direktor").

Executive Director is the Company's executive 
and managing body. ("Executive Director").

Izvrsni direktor je organ upravljanja Drustvom 
koga imenuje i razrjesava Osnivac. Izvrsni 
direktor zastupa drustvo u poslovima unutrasnjeg 
i spoijnotrgovinskog prometa.

Executive Director is Company's managing body 
who is appointed and dismissed by the 
Shareholder's Decisions. Executive Director 
represents the Company in domestic and foreign 
transactions.

Izvrsni direktor obavija svoju funkciju u najboljem 
interesu Drustva, pridrzavajuci se nacela 
savjesnosti i postupajuci sa paznjom dobrog 
privrednika.

Executive Director exercises its function in the 
best interest of the Company, acts in good faith 
and with required due diligence.

Izvrsni direktor obavija poslove vezane za tekuce 
poslovanje Drustva, ukijucujuci ali se ne 
ogranicavajud na slijedece:

Executive Director performs day-to-day 
management duties in respect of the Company, 
including but not limited to the following:

predstavija Drustvo; (i) representing the Company;(i)

otvara racune u bankama u skladu sa ovim 
Statutom;

(ii) opening bank-accounts in accordance with 
this Statute;

(ii)

odiucuje o zaposljavanju i prestanku radnog 
odnosa u Drustvu;

(iii) deciding on recruitment and termination of 
labour contracts in the Company;

(iii)

izdaje naioge i uputstva koji su obavezni za 
sve zaposlene u Drustvu;

(iv) issuing orders and instructions that are 
mandatory for all employees in the 
Company

(iv)

odgovoran je za sastavijanje finansijskih 
izvestaja i podnosenje Osnivacu na 
usvajanje;

(V) being responsible for the completion of the 
financial reports and their submission to the 
Shareholder for adoption;

(V)

predlaze osnove poslovne politike Drustva; proposing the basics of the Company's 
business poljcy;

(Vi)(Vi)

(vii) predlaze plan rada i razvoja Drustva; (vii) proposing the plan of operations and 
development of the Company;
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(viii) vodi racuna da Drustvo posluje u skladu sa 
zakonom;

(viii) ensuring that the Company performs its 
operations in full compliance with the 
applicable laws;

(ix) organizuje i rukovodi radom Drustva; (ix) organizing and manages the Company's 
operations;

(x) izvrsava i sprovodi odiuke Osnivaca; (x) executing decisions and instructions Of the 
Shareholder;

(xi) odiucuje o pravima i obavezama koje 
proisticu iz radnog odnosa;

(xi) deciding on rights and obligations arising 
out of employment relations;

(xii) izvrsava druge obaveze koje su neophodne 
za dobrobit Drustva, u okviru ovlascenja 
Izvrsnog direktora; i

(xii) carrying out other obligations that are 
necessary for the benefit of the Company, 
within the competences determined for the 
Executive Director; and

(xiii) obavija i druge obaveze poslove predvidene 
zakonom, Odiukom o osnivanju Drustva, 
Statutom i relevantnim propisima.

(xiii) carrying out other activities prescribed by 
the law, Decision on incorporation of the 
Company, Statute and other relevant 
regulations.

Zastupanje Drustva Company's Representation

Clan 19 Article 19

Izvrsni direktor zastupa Drustvo samostaino i bez 
ogranicenja, u skladu sa Zakonom i Statutom.

The Executive Director will represent the 
Company solely and with no limitation, in 
accordance with the Act and Statute.

Osnivac moze utvrditi ogranicenja u pogledu 
zastupanja i/ili placanja, zavisno od potreba 
Drustva u datom trenutku.

The Shareholder can impose representation 
and/or payment limitations depending on needs 
of the Company in a particular moment.

Izvrsni direktor odgovara Drustvu za pocinjenu 
stetu u slucaju prekoracenja ovlascenja pri 
zastupanju iz ovog clana.

In the event that the Executive Director breaches 
the limitations to the representation set out in this 
Article, he will be liable to the Company for all the 
damage sustained in connection therewith.

Izvrsni direktor moze oviastiti druga lica za 
obavijanje poslova u okviru svoje nadleznosti.

An Executive Director can authorize other persons 
to perform activities within the scope of his 
authority.

Osnivac moze razrijesiti Izvrsnog direktora bez 
objasnjenja.

The Shareholder can dismiss the Executive 
Director without any particular explanation.

Osnivac moze i prije isteka mandata razrijesiti 
Izvrsnog direktora u slucaju da smatra da je to u 
najboljem interesu Drustva.

The Shareholder can dismiss the Executive 
Director even before the expiry of his mandate
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to, in case he considers it would be in the 
Company's best interest.

Clan 20 Article 20

Izvrsni direktor je odgovoran za zakonitost rada 
Drustva, a narocito za krsenje zakonskih i drugih 
propisa, povrede odredbi ovog Statuta i propuste 
pocinjene u vrsenju posiovodne funkcije.

Executive Director shall be responsible for legal 
operation of the Company, and in particular 
he/she shall be responsible for breaches of legal 
and other regulations, breaches of provisions of 
this Statute, and for the omissions made in 
discharging managing duties.

Za vrijeme trajanja mandata, na Izvrsnog 
direktora se odnose odredbe Zakona kojima se 
utvrduje njihova odgovornost.

During his/herterm of office, the provisions of the 
Act governing the responsibility of an executive 
director shall apply to the Executive Director.

X STATUSNE PROMJENE I PROMJENE 
OBLIKA DRUSTVA

X CHANGES OF STATUS AND LEGAL FORM

Clan 21 Article 21

Drustvo moze biti subjekt statusnih promjena: 
spajanje sa drugim drustvom, podjela na dva ili 
vise drustava, kao 
organizovanja, u skladu sa Zakonom.

The Company may be subject to status changes, 
in the form of: mergers with other companies, 
divisions into two or more companies, and to the 
changes of legal form in line with the Act.

promjena oblika

Predlog da se pristupi promjeni oblika ili nekoj od 
statusnih promjena, mogu podnijeti Izvrsni 
direktor i Osnivac, a o pristupanju promjeni 
odiuku donosi Osnivac.

Any proposal to proceed with the changes of the 
Status or legal form may be filed by the Executive 
Director and Shareholder, and the respective 
decision on implementation of the changes shall 
be made by the Shareholder.

XI PRESTANAK DRUSTVA XI DISOLUTION OF THE COMPYNY

Clan 22 Article 22

Usiovi za pokretanje, nadn sprovodenja, subjekti 
u postupku likvidacije i njihove obaveze, utvrdeni 
su Zakonom.

The conditions how to initiate, implement, and 
the entities in charge of, the dissolution 
procedure and their obligations, are laid down In 
the Act.

XIII ZAVRSNE ODREDBE XIII MISCELLANEOUS

Clan 24 Article 24
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Izmjene i dopune ovog Statuta vrse se po 
postupku i na nacin utvrden za njegovo 
donosenje.

Any amendment and modification of this Statute 
shall be carried out following the procedure and 
in the manner defined for the adoption of the 
Statute.

Clan 25 Article 25

Ovaj Statut Stupa na snagu danom njegovog 
donosenja.

This Statute shall become effective as of the date 
of its adoption.

U slucaju neslaganja verzija, verzija Statuta na 
crnogorskom jeziku ce biti mjerodavna.

In case of a discrepancy between the two 
language versions, the Montenegrin version of 
this Statute shall prevail.

U Podgorici, dana 07.03.2023. godine. In Podgorica, on 07 March 2023

za Drustvo:

7. r

Vuk Scepanovic,

po punomocju by power of attorney
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Trg Nezavisnosti br. 1

\ • i IZVORNIK
\

L...

 
 

OZTOrK FATIH,  
 
 
 

 FL 
Budva dana 25.09.2022. godine sa rokom vaSenja 1 (jedna) godina (u daljem tekstu: Davalac 
punomo6ja).-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Podaci o mjestu rodenja, imenu roditelja, bradnom stanju, i adresi prebivalidta unijeti su na osnovu
izjave stranke.-----------------------------------------------------------------------------------------------------------
Stranka je upoznata sa dinjenicom da su njeni lidni podaci unijeti u ovaj notarski zapis 
Zakona o notarima i Pravllnika o radu notara i u smislu Zakona o zadtiti podataka o lidnosti i drugih 
propisa o zadtiti lidnih podataka daje svoju saglasnost za upotrebu istih u svrhu ovog notarskog 
zapisa.--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

na osnovu

Iz razgovora sa strankom notar je utvrdio da stranka ne vlada sluibenim jezikom koji je u upotrebi u 
Cmoj Gori na kome se sastavija ovaj notarski zapis, ali da razumije i govori engleski jezik. Zbog toga 
je, za potrebe sastavijanja ovog Notarskog zapisa na predlog notara i na zahtjev I uz saglasnost 
stranke, pozvan i prisustvuje njegovom sastavljanju i vrdi usmeni prevod na engleski jezik postavijeni 
tumad za engleski jezik:*------- ---------------------------------------------------------------------------- ^_______________

Jokid Bozovid Irena, od oca Milorada,  
 
 

Notar je izvrSio uvid u RjeSenje doneseno od Ministarstva pravde. ljudskih I manjinskih prava Cme 
Gore pod brojem UPI-05*109/22-470-1 od 19.04.2022. godine iz koga je utvrdio da je Irena Jokid 
postavijena za tumada za engleski jezik. Navedeno rjeSenje se u prilaie uz izvomik ovog notarskog 
zapisa. Notar je ispitao i uvjerio se da na strani tumada ne postoje razlozi I okolnosti zbog kojih ne bl 
mogao udestvovati u sastavljanju ovog notarskog zapisa.--------------------------------------------------------------

Prisutni tumad nakon razgovora sa strankom izridito Izjavijuje da stranka, u potpunosti razumije i 
govori turski jezik na kojem vrdi prevodenje ovog notarskog zapisa. Notar je ispitao i uvjerio se da na 
strani tumada ne postoje razlozi I okolnosti zbog kojih ne bi mogao udestvovati u sastavljanju ovog 
notarskog zapisa.— -----------------------------------------——------------------------------------------------------------------

PRETHODNE NAPOMENE-----

Davalac punornodja Izjavijuje da 2eli da oviasti punomodnika da u njegovo ime I za njegov radun 
zakljuduje pravne poslove I preduzima pravne radnje.--------------------------------------------------------------------

Nakon Sto sam se uvjerio u pravu volju pavaoca punomodja. objasnio mu pravne domete I posljedice 
ovog pravnog posla. te ustanovio da je sposoban i ovladden za preduzimanje ovog pravnog posla, 
prisutni je Izjavio da daje sljedede:----------------------------------------------------------------------------------------------- [
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-P U N O M O C J E-----------

Opunomo6ujem;

CAN MIKAIL OKAN,  
 

-

- davati i primatl sve izjave volje i preduzimatl pravne radnje koje se odnose na prodaju mojih 
nepokretnosti kod nadleinog notara i to tako da zakijudi ugovor o prodaji nepokretnosti na 
kojima sam upisan kao Imalac prava svojlne/susvojlne a koje se nalaze na teritoiije Crne Gore 
te je u tom smislu ovIaSden da sa kupcem, odnosno drugim ugovomim stranama po 
Izboru zakljudi ugovor o prodaji, sve vrste predugovora, aneksa -

svom
ugovora, sporazuma o

raskidu ugovora, da slobodno bez ogranidenja ugovara, kupoprodajnu cijenu i sve ostale bitne 
elemente ugovora, da u moje ime i za moj radun naplati tako ugovorenu kupoprodajnu cijenu 
bilo u gotovom, preko deviznog ili domadeg raduna, te da ugovori vrijeme i nadin njenog 
pladanja--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
- da izjavi saglasnost za prenos prava svojine na kupca i da preduzme sve pravne radnje
potrebne ili svrsishodne za sprovodenje, izmjenu, dopunu iti prestanak ugovora, ukijudujudi i 
radnje koje za predmet imaju upis i brisanje prava u katastru nepokretnosti;-------------------------
- da uvede kupca u posjed predmetne nepokretnosti, izda kupcu saglasnost za uknjizbu
(clausula intabulandi), odnosno da moie da ovjeri pred nadleSnim notarom potvrdu o Isplati i 
prijemu kupoprodajne cljene;----------------------------- ----------------------------------------- ----------------
- da u vezi nepokretnosti koje su uplsane iti de biti upisane na moje Ime moie zakijuditl i
potpisatl ugovor o hipoteci, zaloznu Izjavu Hi ugovor o fiduciji, radi obezbjedenja bilo kojeg 
potraiivanja, u korist bilo kojeg fizidkog ili pravnog lica, bez ogranidenja visine potrazivanja I 
roka dospljeda, te da preduzima radnje potrebne za realizaclju zakijudenih ugovora ili date 
izjave, da moie mijenjati ugovore, zakijuditi i potpisivati anekse ugovora o hipoteci, zalozne 
izjave ili ugovora o fiduciji, upisati terete i datl Izjave koje zahtjeva hipotekarni povjerilac;____
- da moie priloilti i potplsati svu potrebnu dokumentaciju za apliciranje za kredit bilo koje
vrste (gotovinski, stambeni, hlpotekaml...) I do bilo kojeg novdanog iznosa na moje Ime, da 
moie potpisati zahtjev za kredit bilo u svojstvu korisnika kredita ili suduinika, zakijuditl - 
potpisati ugovor o kreditu sa svom pratedom dokumentacijom, sa amortizacionim planom i 
planom otplate, kod svih poslovnjh banaka I mlkrokreditnlh Institucija koje posluju na teritoriji 
Crne Gore te je u vezi s tim ovlasden da sa bankom dogovorl sve elemetne ugovora o kreditu 
bez bilo kakvih ogranidenja (da moze ugovoriti vlsinu kredita, rok vradanja kredita, kamatnu*^ 
stopu: nomlnainu, efektivnu, zateznu, proviziju Banke, ltd), da otvori radun u band koja odobri 
kredit, potpide ugovor o kreditu kao i sve druge neophodne ugovore, sporazume, saglasnosti, 
dokumente, i si., a koji budu ncophodni za odobravanje i za isplatu kredita, da ucestvuje u 
postupku procjene nepokretnosti, da uspostavi sve terete koje zahtijeva hipotekami povjerilac, 
da bez ogranidenja dostavija dokumentaciju neophodnu za realizaclju kredita /mjenice I 
mjenidna ovlasdenja, kao i druge isprave koje proizilaze Iz ugovora o kredltu/,bez ogranidenja, 
potpide ugovore o Izdavanju bankarskih garancija, akreditiva, ugovora o zalozi, kao i svu 
dokumentaciju neophodnu za realizaciju pravnih poslova;--------------------------------- !_________
- da zastupa moje interese kod osiguravajudih drudtava u postupku osiguranja imovine,
potpisuje polise osiguranja i da ih vlnkulira u korist banke ili bilo kog drugog lica zavisno od 
pravnog posla;----------------------------------------------------------------- -------------------------------------------
- da u moje ime.I za moj radun kao Kupca, moze davati i primati sve izjave. volje i preduzimati 
pravne radnje koje se odnose na kupovinu nepokretnosti sa pravom svojine od 1/1 dijela na 
moje ime Hi sa pravom susvojine, tako da zakljudi ugovor o kupovini nepokretnosti u moje ime 
i za moj radun - bilo zemljldta l/ili objekata i posebnih djelova objekta na teritoriji Cme Gore, po 
svom izboru. te je s tim u vezi oviagden platiti rezervaciju, kaparu i ukupno dogovorenu

- zakijuditi, potpisati i ovjeriti potpise na Predugovoru i Ugovoru o kupoprodaji
nepokretnosti,kao i zakijuditi,potpisati i ovjeriti potpise na Aneksima Istih Predugovora I 
Ugovora kod notara, a u vezi nepokretnosti koje de kupiti punomodnik u mole ime i za moi 
radun:--------------------------------------------------------------------------------------- *
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zakJjucIti, potpisati i ovjeriti potpise kod notara, u slucaju eventualnog Ugovora o 
sporazumnom raskidu zakijucench Predugovora Hi Ugovora o kupoprodaji nepokretnosti-____

ovlaS6en da zatvori sve ra£une koje otvori na moje ime i po 
potrebi izvr§iti i drug© radnje u vezi sa tim pred bilo kojom bankom koju sam odredi- ^
“ da u moje ime i za moj ra£un, moze ucestvovati ’nekretnina 6iji sam ja suviasnik na teritoriji Crne Gore. PreStni*^govor‘'HroW 

ce zakijuciti pred nadleznim notarom ili nadleznim sudom, na nacin i pod usiovima koie moi

nennkwVnnQn^^^^*' ' radnje koje za predmet imaju upis i brisanje prava 

-da u
u katastru

mniA fiepokretnosti koje su upisane ili ce biti upi's7ne"na
’ "^02:6 davati i primati sve izjave volje i preduzimati sve pravne 

^ zakljuCenje ugovora o razmjeni nepokretnosti, ugovoriti sve usiove
razmjene sa ili bez naknade, anex ugovora o razmjeni, a u slueaju potrebe i raskid tog

- da u moje ime i za moj ra6un u svojstvu zakupca ili zakupodavca zakijucuje ugoVore 'o
zakupu nepokretnosti, ugovori visinu zakupnine i sve bitne element© takvih 
primi zakupninu, kao I da otkaze ili raskine zakljudene ugovore o zakupu;__ -______________
1.^- J uCestvovatl u postupku uredenja granica sa vlasnicima
susjednih katastarskih parcela, kako pred nadleznim Osnovnim sudom, tako i u postupku 
sporazumnog uredenja granica pred nadleznim notarom, te da u tom smislu je ovlagden da 
moze zakijucivati sve vrste predugovora, ugovora, aneksa ugovora, sporazuma, raskida 
ugovora.~~“-"*-——________„__ __
- da me zastupa kod geodetskih organizacija bez bilo kakvih ograniJenjaTdiielu koirse 
odnosi na postupak parcelacije i sacinjavanja elaborate o iZvrSenim promjenama na terenu te 
na postupak novog premjeravanja katastarskih parcela koje su u mom suviasnistvu i koje ee
nepokretnosU"°''® Po^rsine ili novih parcela u katastru
- da u moje ime i za moj racun

»

ugovora, plati ilii

svojine/susvojine ili na kojima cu steci svojinu/susvojinu, da sluca^u potrebe za bilo kakav vW 

gradnje ili nadogradnje da moze kod nadleinih upravnih organa podnoslti zahtieve za 
dobijanje ur^anistieko-tehnifikih usiova, da moze angazovati oviasdeno lice za^ izradu 
projektne dokumentacije, te ucestvovati u postupku ovjere revidovanog glavnog projekta kod

t»sit
organa;-----------------------------------------------------------------------

da potpise poresku prijavu za porez na prenos apsolutnih prava, ucestvuje u 
poreskom postupku kao stranka, potpise zapisnik, na isti ulozi prigovor i preuzme poresko
norinp!f’ ''' odrekne, zastupa me pred poreskim organima tef I preuzme potvrdu o izmirenom porezu ili o visinj poreskog duga^te me do
kraja zastupa u svim postupcima pred nadleznim poreskim organima u Crnoj Gori*-__
- da me zastupa kod Uprave za katastar i drzavnu imovinu Crne Gore u svim pravnim 
poslovima vezano za katastar i drzavnu imovinu koje su u mojem vlasnistvu pokrede i 
uCestvuje u postupcima koji se ticu legalizacije. parcelacije, upisa ili prestanka stvarnih prava

‘ cinjenica koje se odnose na stvarna prava ciji sam ill
treba da budem imalac, konkretno da izvrsi preuzimanje u moje ime RjeSenja o ukniizbi ili 
prestanku , svih ostalih rjesenja i drugih akata, te ga oviasdujem da podnosi iirbu ^ 
na primljena rjeSenja, sa oviascenjem da se mote i odreci od prava na ialbu

gore navedenog kod nadleznih

u moje ime 
na primljeno

3
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r|e§enje--------------------------- _ _

ElektrSdT kS" ‘ Komunaino kod

karr.er/v?“;;^ri“i
ugovomog pretplatniekog odnosa___ ^__ ______zahgeva za zasnivanje i raskidanje

;^:;£s;£a;aru2?aszs^a;^jr^;:

srhHiallSHaStSr-*^
organima (CRp| i drligim -1™

S-rkrutrporgan;i??rnrs;/'"=

^ s==HSSS«i~H=i
oslobadanjaodporeza svihporeza?dSna ~~‘postupka utvrdivanja Hi
;k1: za potoS^ja “posTutkf

izdavanje privremenih mjera, pokreee postupke izvrseiia kao ria nfnv^n “
'^da"'.^f "if " ==astupanjima idu u Lju korist-l-I!-!!! 1™?!^™!.'!®

:ggS~~=iSgs^
okviru ovog'p^oL7ja radi zaSmeLlmrava'^n^vniVin^^^ P°^'°''^ ^

^o punomofije u cjelini ill djelimieno prenese na lica tz reda ad^^oi^'u

\

i

sve

a u

Punomo6nik je ovIaSden da 
Crnoj Gori.----------------------

4
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Oyc^punprnodje va^i do 20.i2;202,4:f.(pyadesetog*decembra-dvije-hiljade-dvacleset-6etvrte) godine.—

zavrSne odredbe-----------------------------------------------------------------------------------

Notar je Davaoca punomodja, pored upozorenja na znaCenje i pravne posljedice ovog punomo6ja i
adekvatne mjere osiguranja, poduCio i upozorio i na slijedete;------------------------------------------------
Da prema tredim savjesnim licima ovo punomodje ima dejstva uprkos opoziva dok Punomodnik ima
otpravak ovog notarskog zapisa punomodja;----------------------------------------------------------------------
Da Davalac punomodja nije odredio nikakva ogranidenja u ovla§denjima Punomodnika, vezano za 
pravne poslove na dije vrdenje ga je oviastio, pa Davalac punomodja izjavijuje da je to razumio, da he
2eli odrediti druga ogranidenja i da prihvata sve eventualne rizike i posljedice u vezi s tim;----------------
Da forma propisana zakonom za neki ugovor ili koji drugi pravni posao va2i i za punomodje za
zakijudenje tog ugovora, odnosno za preduzimanje tog posla;----------------------------------------------
Da punomodnik moze preduzimati samo one poslove u ime zastupanog za dije je preduzimanje
oviadden;---------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Da ugovor koji zakijudi punomodnik u ime zastupanog i u granicama svojih oviaddenja obavezuje 
neposredno zastupanog i drugu ugovornu stranu, s tim da punomodnik ne moie u ime zastupanog 
zakijuditi vide pravnih poslova koji se medusobno iskijuduju, te da da snosi odgovornost u sludaju
svoje nesavjesnosti;------------------------------------------------------------------------- ^----------------------------
Da je u sludaju opoziva ovog punomodja ili promjene punomodnika za zastupanje Davaoca 
punomodja, odnosno njegovih lidnih podataka, davalac punomodja obavezan da o tome odmah 
obavijesti ovog notara, a u suprotnom snosi sve dtetne posljedice.------------ --------------------------------

ISPRAVKE NOTARSKOG AKTA

Stranka oviadduje notara da eventualne gredke u imenima i brojevima kao i druge odigledne gredke u 
pisanju i radunanju, nedostatke u obliku i nesaglasnosti otpravka notarskog zapisa sa izvornikom, 
nakon izdavanja otpravka mo^e ispraviti u svako doba bez udedda stranake, te da ispravku dostavi 
davaocu punomodja, punomodniku i nadleznim organima.-------------------------------------------------------

OTPRAVAK IZVORNIKA

Od ovog notarskpg zapisa izdaju se dva otpravka izvomika i to za Davaoca punomodja 1 (jedan) i za 
Punomodnika 1 (jedan). Po zahtjevu stranke oba otpravka predaju se Davaocu punomodja.-------------

Po zahtjevu stranke, otpravci izvornika se izdaju bez priloga izvornika.—-—

TROSKOVI

Naknada za.rad i naknada todkova notara obradunata je prema tarifnom broju 1 stav 7 i tarifnom 
broju 21 stav 5 Tahfe o naknadama za rad i naknadama trodkova notara u iznosu od 50,00 € 
(pedeset-eura) na koju je obradunat i dodat PDV po slopi od 21% u iznosu od 10,50 € (deset-eura- 
pedeset-centi). Ukupna naknada za rad notara obradunata je u iznosu od 60,50 € (desdeset-eura- 
pedeset-centi).--------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Notar je strand proditao ovaj notarski zapis, a tumac je cjelokupan tekst ovog akta usmeno preveo na 
engleski jezik, nakon dega su stranka, uz prevodenje tumada izjavila da je tako postupljeno, da je 
razumjela sadrzinu ovog pravnog posla i da je saglasna sa ovim notarskim zapisom. Notar je podudio 
stranku da moze zahtijevati pisani prevod ovog notarskog zapisa na ebgleski jezik i njegovo 
prilaganje ovom izvorniku, ali je stranka izricito izjavila da to ne zeli. Nakon toga stranka uz prevodnje 
tumada izjavijuju da ovaj notarski zapis slobodnom voljom odobrava i svojerudno, kako slijedi, 
potpisuje u prisustvu tumada i notara, nakon dega ovaj notarski zapis potpisuju tumad i ovaj notar.—

5
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UZZ br. 578/2022

U Podgorici, dana 18.11,2022. godine u 11,30 h.

Davalac punomo6ja 
urkJ^h

Tuma6 
Irena Jokid Boiovic //''?*

r
CRNA GORA

yO T1^-T

CURIC^ DARKO 
PODGORICA

/

6



Crna Gora
Ministarstvo pravde, ljudskih i manjinskih prava

19. april 2022. godine

Na osnovu Clana 14, u vezi sa Clariom 12 Zakona o tuma6ima („Sluibenl list CG“, broj 
52/16), rje§avaju6i po zahtjevu za ponovno postavijenje za tumaea za engleski Jezlk Irene Joki6 
Bo2ovi6, rukovodjlac radom Mlnistarstva pravde, ljudskih I rhanjinskih prava donosl

rjeSenje
O POSTAVUENJU TUMACa

Irena Jokid Bo2ovi6  

Obrazlo2enJe

Ministarstvo pravde, ljudskih i manjinskih prava je 20.01.2022. godine na svojoj internet 
stranici i u dnevriom listu „Pob]eda“ objavilo javni pozlv za ponovno postavijanje tumada 
postavijenih rje§enjem mlnistra pravde 2017. godine, u skladu sa zakonom. U navedenom 
pbzivu naznaCerio Je da se zahtjev za ponovno postavijenje za tumaba za odredeni jezik, sa 

, priloienim dokazima o ispunjavanju usiova za ponovno postavijenje za tumaba podnosl 
Ministarstvu pravde, ljudskih I manjinskih prava najkasnije 30 dana prije isteka roka na koji je 
tuma6 postavljen.

Irena Joki6 Bo2ovi6tuma6 za engleski jezik, postavijena RjeSenjem ministra pravde br. 03- 
745-1836/17-1 od 18. apriia 2017. godine, na vrijeme od 5 godina, podnijela je zahtjev za 
pohovno postavijenje za tutiiaSa za engleski jezik sa dokazima o ispunjavanju usiova za 
ponovno postavijenje za tumaCa, u zakonskom roku.

Clanom 14 stav 1 Zakona o tumadlma („SluZbenl list CG“, broJ 52/16) propisano Je da 
tuma6 nakon isteka vremena na koje je postavljen za tumaCa moZe bit? ponovo postavljen na 
vrijeme od pet godina. Stavom 2 istog 6!ana propisano je da zahtjev za ponovno postavijenje 
tuma6 podnosi najkasnije 30 dana prlje isteka roka na koji je postavljen, dok je stavom 3 
propisano da tumad mora dostaviti uvjerenje o zdravstvenoj i poslovnoj sposobnosti, uvjerenje 
nadleZnog suda da se protiv njega ne vodi kriviCni postupak za krivICno djelo.za koje se 
gonjenje preduzima po sluZbenoj duZnosti i popis lzvr§enih prevoda.

Na osnovu sprovedenog postupka utvrdeno Je da Irena Joki6 BoZovib Ispunjava usiove za 
ponovno postavijenje za tumaCa, u skladu sa 6lanom 14 Zakona o tumabima.

V"

Sa izloZenog odiubeno je kao u dispozitlvu ovog rjeSenja.

Pravna pouka: Protiv ovog rje§enja nije dozvoljena Zalba, a moZe se pokrenuti upravni spor 
pred Upravnim sudom Crne Gore u roku od 20 dana od dana dostayijanja rje§enja.X

■■■

|NISTARSTVA
fUi

Prof, dr Zdravko Krlvokapi6liiM;««*a«a'

V' '

.*v
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vJORA •

■'.' C.j ’r /
/AJL A\-

i''URIC UARKO .
i’OOCOIMCA_________ __________________________________________________ ______

Ja, IMDTAR Darko Curie, sa-sluzbenim sjedistem u Podgorici, Trg Nezavisnosti br. 1, potvrdujem da 
ovaj otpravak uporedio sa izvornikom koji se nalazi u mojim spisima i utvrdio da je doslovno 

podudaran sa izvornikom notarskog zapisa  
davaoca Punomoeja Ozturk Fatih.—........—...............................................

Ovaj otpravak je ovjeren i potpun i sadrzi jedan prepisa priloga notarskog akta, dok su ostali prilozi 
izostavijeni u skladu sa clanom 24 stav 3 Pravilnika o radu notara. .......

Ovaj otpravak je sastavtjen za davaoca punomoca .---------- ------ ------......—...............

Naknada za rad notara, obracunata prema tarifnom broju 1 stav 7 i tarifnom broju 21 stav 5 NT(
sluzbeni list CG br.34/11 jobracunata je u iznosu 50,00€.-------------------- ---------------
PDV je obracunat po stopi od 21 % u iznosu od 10,50€. ......
Ukupna naknada za rad notara sa PDV-om 21% obracunata je u iznosu od 60,50€

Broj: UZZ-578/2022 
U Podgorici, 18.11.2022.godine

sam

NOTAR 
Darko y^urR
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J^III-iaa^SaiM^Saaia Radsaia, sa.^edistem:u RQPGOR!!3iayiicaJaiaiika-Radwiaa^brei-y

Na zahtjev ^_RQVI(^ GORANA, 
(ime i prezime, datum rodenja i adresa prebivalilta lica na 6iji se zahtjev vr§i ovjera prepisa)

 

(oznaka, bro) i datum izdavanja dokumenta na osnovu kojeg je utvrden njegov identitet)
Potvrdujem da je prepis javne ill druge isprave sadinjen fotokopirnim aparatom.
(na6in na koji je sa6injen prepis)
podudaran sa njenim izvornikom/ovjerenim prepisom koji je safiinjen kompiuterskim Stampaeem
pisan rukopisom(grafitnom olovkom, hemijskom olovkom, perom i dr.), safinjen pisa6om maSinom, elektrenskim sredstvom ill drugim mehaniCkim 
sredstvom (ra£unar, fotokopiraparat, skenert dr.)
koji ima 10 (deset) stranica I nalazi se kod stranke.

(navesti gdje se nalazi izvomik isprave)
Javna ill druga isprava je _____________________
(pocijepana, o§tecena iii sumnjiva po svom spoljaSnjeni izgiedu) '
Podaci u javnoj ill drugoj ispravi ili ovjerenom prepisu su

///

///
(ispravijeni, preinaieni, brisani, precrlani, umetnuti ili dodati)

Notar je ovjerio 1 (jedan) prlmjerak predmetne isprave.
Broj: OV- 2264/2023. dana 07.03.2023.

Naknada za rad notara za ovjeru napladena je po tarifnom broju 7 u iznosu od 11,25 €. i troSkovi u iznosu od 
2,00 €, §to sa PDV-om od 2,78 €, predstavija ukupno od 16.03 €.

i

r
CRNA GORA

N O T A R
RADOVTC SONJA 

PODGORICA
J



SEWaEfjoffAl CA„,ma
prako poSte 

• PfscJB'o na po§tu dana
®f^eporuceno dana 
?'Oi; primjerekft. priloga. Taksa EUR.

ZAHTJEV ZA DOPUNU DOKUMENTAClJE

Dana o^. 05. ^_o^ 3 podnesena je prijava
(datum kada je podnijeta prijava)

za DOO/AD . 0 ynofiy^T

(naziv privrednog drustva)

sa dokumentacijom za r^oh^s/^iy

(osnivanje Hi promjena)

pod brojem dosijea ?>6
Molim da istu dopunite dokumentacijom predatom uz ovaj 

zahtjev kako bi bila potpuna.

Uz ovaj zahtjev dostavijamo:

tcortSA .

Podnosilac zahtjeva

f'—^
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SPECIJALNO PUNOMbdJE SPECIAL POWER OF ATTORNEY
* I »i*t *7'' *

.ft ■ * < •
I, Semih Celik, a Turkish citizen with-residence 
in Turkey, with the address Talatpa§a mahallesi

Ja, Semih Celik^-   
 
 
 

sa
!'

bey  
   

♦.
herewith grant power of attorney to:ovim ovIaScujem:.

Moravcevic Vojnovl6 i partheri attorneys 
partnership, Bulevar vojvode Bojovica. 6-8, 
Belgrade, Republic of Serbia and Individually to 
the following attorneys, associates and/or 
natural persons:

Moravcevic Vojnovi^ i partneri advokatsko 
ortaiko druStvo, Bulevar vojvode Bojovica 6-8, 
Beograd, Republika Srbija, odnosho ponaosob 
sljedece advokate, pripravnike i/ili fizidka lica: r

Nikola BabidNikolu Babi^a
. r t

' , -..y
f • «

" ' Ana VukcevicAnu Vukcevi^

(.. 
•. r.

Luka Veljovi^
fr. .i, ti

. Luku Veljoyiia o>

. f C ' : I
Petar Vucinic

 

Petra Vucinica
•^0 •.1 ;

"». , I*;.'

Vasilije Grgurevi^ 
4. 1 .■ 2

" Vasilija Grgurevida I;*•.. A-

Mariju Marinovi^ 
■ t‘.<'

Marija Marinovi£

Anju Bu^kovid
’ V

Anja BuSkovid

Vuk S^epanovi^Vuka S^epanovi^

Goran Durovi£• • "Goraha Ourovi^a 

 

(u daljem tekstu: "Puhomocnici" ili‘''MVP"),

. .H

(hereinafter the "Representatives" or "MVP"),
j .

to fully represent me in all legal and factual 
matters, and signing of all documents necessary

da me u potpunosti zastupaju u svim pravnim i 
faktiikim radnjama potpisivanju svih



neophodnih ill preporudjivih dokumenata, a 
narocito da (ukijucujuci ali ne ogranicavajud se 
na sljedece), u moje ime i za moj racun:

or advisable, in particular to (including but not 
limited to the following), in my name and on my 
behalf:

1. draft, sign, execute, certify, submit and 
receive any and all documents necessary for 
the registration of the share transfer of the 
Company Denmont d.o.o. Podgorica, 
corporate ID number 50313091, TIN: 
02620286 (hereinafter the "Company")

f *

before Central Register of Business Entities 
at the Revenue and Customs Administration 
of Montenegro (hereinafter the "CRBE")

2. prepare, sign, execute, certify and submit
■ .r

the documentation necessary for changing 
the seat and, the address of the Company 
and registration of the same before CRBE

1. pripreme, potpisu, izvrse, ovjere, dostave i 
prime svaki i bilo koji dokument neophodan 
za registraciju prenosa udjela Drustva 
Denmont d.o.o. Podgorica, registarski broj: 
50313091, PIB: 02620286 (u daljem tekstu: 
"Drustvo") u Centralni registar privrednih 
subjekata pri Upravi prihoda i carina Crne 
Gore (u daijem.tekstu: "CRPS")

2. pripreme, potpisu, izvrse, ovjere i dostave 
dokumentaciju neophodnu za promjenu 
sjedista
registraciju Iste pred CRPS-om

adrese sjedista Drustva i

3. prepare, sign, execute, certify and submit 
the documentation necessary for the change 
of the Company's executive director and 
registration of the same before CRBE 
(including in particular, but without 
limitation, decision on dismissal of the 
current executive director, decision on 
appointing the, new executive director and 
decision on employrnent-termination for the 
current executive director);

3. pripreme, potpisu, izvrse, ovjere i dostave 
dokumentaciju neophodnu za promjenu 
izvrsnog direktora Drustva i registraciju iste 
pred CRPS-om (ukijucujuci narocito, ali bez 
ogranjcenja, odiuku o razrjesenju trenutnog 
izvrsnog direktora, odiuku o imenovanju 
novog izvrsnog direktora, -rjesenje o. 
prestanku radnog odnosa sa trenutnim 
izvrsnim direktorom);

4. pripreme, potpisu, izvrse, ovjere i dostave 
dokumentaciju neophodnu za imenovanje 
oviascenog zastupnika Drustva i registraciju 
istog pred CRPS-om;

4. prepare, sign, execute, certify and submit 
the documentation necessary for the 
appointment of the Company's authorized 
representative and registration of the same 
before CRBD;

5. pripreme, dogovore, odobre, izrade, potpisu, 
ovjere i podnesu (u bilo kojoj neophodnoj 
formi) sve odiuke o izmjenama i dopunama 
statuta (ukijucujuci donosenje novog 
statuta) i druge .odiuke u vezi sa gore 
opisanim aktivnostima;

5. prepare, agree, approve, draw up, sign, 
certify and submit (in any necessary form) 
all decisions on amendments and changes to 
the Statute (including adopting a new 
Statute) and other decisions with regard to 
the above-described activities;

6. podnose sve prijave uz drugu pratecu 
dokurnentaciju neophodnu za registraciju 
promjena navedenih u tackama 1-5 pred 
CRPS-om, kao i da vrse sve uplate i 
preduzimaju druge pravne i fakticke radnje 
pred CRPS-om;

6. submit all applications with accompanying 
documentation necessary for the 
registration of the changes described under 

. items 1-5 before the CRBE, as well as to 
- make all payments and take other legal and 

. factual actions before CRBE ;

-2-
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7. po ‘ izvrsenoj registraciji preuzmu sva 
■■ rjesfenja d izvrsenim promjenama, kao i puni 

izvod (koji sadrziJicne.podatkep.syJm licima 
, u Drustvu) od CRPS-a; v:.,

,7. after the completed registration, collect all 
the decisions on the changes made, as well 
as the full, certificate -, (which contains 
■personal' data about all persons in- the 

. ,Comp_any)-,from the CRBE;

8. da me zastupajii i potpisuju bild kbje druge 
akte nepphodne Hi. potrebne u cilju 
registracije promjena (kako su iznad 
navedene Ci tackartia 1-5);

8. represent me and to sing any other acts 
necessary or required for the goal of,the 
registration of the changes (as defined 
above urider items 1-5);

9. pripreme, dogovore, odpbre, izrade, potpisu, 
ovjere, podnesu i prime sve i bilo koje akte 
potrebne za podnosenje zahtjeva za izradu 
digitalnog sertifikata za Drustvo Posti Crne 
Gore i/ili drustvu sa ogranicenom 
odgovornoscu COREIT;

9. prepare, agree, approve, draw up, sign, 
certify, submit and receive all and any 
documentation required Jor submitting a 
request for issuing a digital certificate for the 
Company to the Montenegro Post Office 
and/or LLC COREIT;

10. pripreme, dogovore, odobre, izrade, potpisu, 
ovjere, podnesu i prime sve i bilo koje akte 
potrebne za preuzimanje digitalnog. 
sertifikata za Drustvo Posti Crne Gore i/ili 
drustvu sa ogranicenom odgovornoscu 
COREIT; i

10. prepare, agree, approve, draw up, sign, 
certify, submit and receive all and any 
documentation required obtaining a digital 
certificate for the Company to the 
Montenegro Post Office and/or LLC COREIT;;;

11. da dostave, prime, potpisu i ovjere sva 
dokumenta, kao i da obave sve druge pravne 
i fakticke radnje koje su neophodne ili 
preporucljive u vezi sa opisanim radnjama u 
tackama 1-10, u ime i za racun Vlastodavca;

11. to deliver, receive, sign and notarize all-' 
documents, as well as to perform all other 
legal and factual acts necessary or advisable 
in connection with the actions described 
under items 1-10, in the name an on behalf 
of the Principal;

Zastupnici mogu da prenose oviascenja za 
zastupanje na druga lica u okviru oviascenja iz 
ovog Punomocja.

Representatives may authorise other persons 
within the authority granted by this Power of 
Attorney.

Vlastodavac se obavezuje da prihvati i odobri 
bilo sta sto Zastupnici ucine ili zakonito 
izdejstvuju da se ucini na osnovu oviascenja koja 
su im data ili koja proiziaze iz ovog specijalnog 
punomocja. Vlastodavac ce po zahtjevu 
obestetiti i zastititi Zastupnike od svih gubitaka, 
odgovornosti i troskova koje Zastupnici mogu 
snositi kao posljedicu imenovanja na osnovu 
ovog specijalnog punomocja.

The Principal undertakes to ratify whatever the 
Attorneys do or lawfully cause to be done under 
the authority or purported authority of this 
special power of attorney. The Principal shall 
indemnify, and keep indemnified, their 
Attorneys on demand against all losses, 
liabilities and costs which its Attorneys may 
incur as a result of their appointment under this 
special power of attorney.

Potpisivanjem ovog punomocja, potpisnici 
potvrduju da su lica oviascena za zastupanje 
Vlastodavca kao i da mogu davati izjave I

By signing this power of attorney, the 
signatories confirm that they are persons 
authorized to represent the Principal and that 
they can give statements and take other legal

-3-



-actions in the name and on behalf of the 
Principal.

In' case . of any, discrepancy between the 
Montenegrin language version and the English 
language version of this Power of Attorney, the 
Montenegrin version shall prevail.

preduziniati druge pravne radnje u ime i za 
racun Vlastodavca.

U slucaju neslaganja izmedu verzije ovog 
Punomocja na crnogorskom jeziku i verzije na 
engleskom jeziku, mjerqdayna ce biti verzija 
ovog Punomocja na cfnogbrskom jeziku.

Ovo Punomocje vazi za sve instance.

Ovo Punomocje je samostaino i neograniceno, i 
vazi do opoziva.

This Power of Attorney is valid for all instances.

This Power of Attorney is independent and 
unlimited and is valid until it is withdrawn.

In Podgorica, on 03 March 2023.U Podgorici, dana 03.03.2023. godine.

-7
Ime / Name: Semih Celik.

Funkcija / Function: Osnivac/ Shareholder

••f
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Ja, NOTAR, Sonja Radovii, sa sjedistem u PODGORICI, Ulica Marka Radovica broj 7

potvrdujem su je 1.CELIK SEMIH. 

svojeru6no potpisali ovu ispravu
(svojerudno potpisao ovu ispravu/na ispravu stavio otisaK prsta/ priznao potpis za svo])

///
(svojeru&no napisao rukopis/ranije rukopts svojerudno napisao/slijepo ill slabovido lice svojeru&no na ispravi napisalo rukopis).

Istovjetnost imenovanih utvrdena je na osnovu
 

, putne isprave ill drugog dokumenta sa fotografijom)
ili izjavom svjedoka III

(ime i prezime, zanimanje, adresa i mjesto prebivaliSta odnosno boravSta, ulica i broj)
Ciji identet utvrden na osnovu III.

(broj i datum izdavanja li&ne karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom)

Ime i prezime lica 6ijl se potpis ovjerava ispisao je sviedok III

6iji je identitet utvrden na osnovu lll_^
(broj I datum izdavanja liCne karte, putne isprave III drugog dokumenta sa fotografijom)

Jmenovanom Celik Semihu je isprava, nakon Sto se tumad uvjerio da stranka govori i razumije engleski jezik, 
^rava oroditana i orevedena pomodu tumada za enaleski iezik. BOJiC MIRJANA. rodena
l^

na 
A, 

lmenovaniV^la§den za zastupanje na osnovu IIL
(akt kojim je dato ovIaSdenje za zastupanje)

Prema dianu lOn 
na kojoj se vrSi ovj! 
ispravu na kojoj se 
Potpis stranke je ovjelV^ 
Broj: OV- 2175/2023.^ 

Ovjera izvrSena dana_0:
(mjesto ovjei

2 Zakona o ovjeri potpisa, rukopisa i prepisa, notar nije odgovoran za sadrlinu isprave 
^otpisa, niti je du2an da utvrduje da li lice diji se potpis ovjerava ima pravo da potpiSe 
^^vjera potpisa.

2 (dva) primjerka.

;.2023.Qodine. u 12:04h. U Podoorici
lisa kada se ovjera vrSi van sluibenih prostorija)

Naknada za rad notara za ovjern 
u iznosu od 1,00 €, §to sa PDV-^

ladenaje potarifnom broju9 i21 stav5 u iznosu od 15j0 €, ib“o§kovi 
■■ 3,36 €. predstavija ukupno od 19.36 €.

^ ^‘btar'^ ,9

nr
CRNA GORA
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